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При постановке произношения русских звуков необходимо помнить о том, что «…звуки чужого языка человек слышит через призму фонологической системы родного языка…» [Реформатский: 508]. Таким образом, в ходе прогнозирования основных черт иностранного акцента, необходимо сопоставление фонетических систем русского языка и родного языка студентов. В то же время в процессе работы с носителями немецкого языка, необходимо учитывать, что на интерферированную русскую речь может оказывать влияние не только немецкий литературный язык, но и родной диалект студента в силу того, что диалекты в немецком языке чрезвычайно распространены и не менее значимы, чем литературная произносительная норма.
Сопоставление систем русского и немецкого вокализма позволяет сделать прогноз основных черт немецкого акцента в русской речи в области гласных и выделить следующие основные черты: 

- утрированное выделение краткого призвука [у] в русском дифтонгоиде [уо] в таких словах как тот *т[уо]т, облако *[уо]блако; 

- утрированное выделение краткого призвука [и] в русском дифтонгоиде [иэ] в таких словах как пел *п[иэ]л; 

-замена русского гласного [у] немецким долгим напряженным гласным [u:] или немецким кратким ненапряженным гласным [ʊ]: оба гласных отличаются от русского напряженностью и длительностью; 

- замена русского гласного [о] немецким долгим напряженным гласным средневерхнего подъема [ø:] или немецким кратким ненапряженным гласным средненижнего подъема [œ]: оба гласных отличаются от русского напряженностью, длительностью и подъемом;
- произнесение на месте русского [а] немецкого гласного [ɒ], который генетически является результатом позиционной вокализации немецкого согласного [r].  Можно отметить и другие черты немецкого акцента в области немецких гласных, однако основные указаны.
В рамках сопоставительного анализа фонетических систем русского и немецкого языков уделяется особое внимание их позиционным закономерностям. Указанный подход позволяет дать наиболее полный прогноз ошибок в интерферированной русской речи иностранных учащихся [Бархударова, Фокина: 30-31]. 
В ходе анализа системы вокализма закономерности функционирования звуков учитывать особенно важно. Так, например, почти все гласные русского языка подвергаются не только качественной, но и количественной редукции в зависимости от места ударения в фонетическом слове. В немецком же языке долгота и краткость звуков - фонологически значимые признаки, в безударной позиции возможно произнесение долгих и полудолгих гласных, а значит – в немецком акценте вероятно произнесение долгих гласных на месте русских безударных гласных, которые характеризуются меньшей длительностью, чем ударные. 
Работая с носителями немецкого языка, необходимо учитывать, что на интерферированную русскую речь наряду с литературным языком, может оказывать влияние родной диалект студента, фонетические закономерности которого нередко переносятся на изучаемый язык. Варианты немецкого языка (австрийский и швейцарский) и его диалекты не только значительно отличаются от литературного немецкого языка, но и различаются между собой. Из этого следует, что аудитория, состоящая из носителей немецкого языка, может не являться однородной: носители немецкого языка в реальности могут владеть его различным вариантами и диалектами, в их интерферированном немецком произношении могут наблюдаться черты не только литературного немецкого языка, но и его вариантов и диалектов. Соответственно, в ходе работы над устранением акцента в подобной аудитории необходимо учитывать закономерности родного диалекта учащегося.
Так, например, известно, что в верхнелужицких диалектах звуки [a:] и [au] переходят в [o:]. Данная закономерность может быть не только причиной неверного произношения русского гласного [a], но и являться серьезным препятствием для успешного усвоения норм русской редукции, а именно нейтрализации /а/ и /о/ в русском фонетическом слове в определенных позициях. Нельзя также не учитывать, что в лимбургских и рипуарских диалектах существует система тонального ударения: смена тона используется для выражения смысловых противопоставлений; кроме того, ритм определяется чередованием долготы гласных, возможны паузы внутри слов, эпентезы, дифтонгизация гласных. От носителей вышеупомянутых диалектов следует ожидать специфических ошибок в области акцентологии.

Таким образом, при прогнозировании отклонений в интерферированной русской речи носителей немецкого языка необходимо учитывать характеристики как немецкого литературного, так и немецкого диалектного произношения. Особое внимание следует уделять позиционным закономерностям фонетической системы родного языка и/или родного диалекта студентов, которые обычно привносятся в их интерферированную русскую речь и устранение которых является важной задачей обучения произношению. 
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